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В текста се прави опит да се обясни една глаголна употреба в разговорния бъл-

гарски език чрез поглед върху етимологията на съответния общославянски глагол. 
Въз основа на регистрираните съответствия в славянските езици, на формално-се-
мантичните паралели в по-далечни индоевропейски езици и на известното в нау-
ката относно възможните за семантичен развой при глаголите за сетивни възприя-
тия се изказва предположение за това на какво се дължи разглежданото значение. 
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The text attempts to explain the use of a verb in Bulgarian colloquial speech by ex-
amining the etymology of the corresponding common Slavic verb. On the basis of the 
registered forms in Slavic and the formal semantic parallels in more distant Indo-Euro-
pean languages, as well as what is known in science regarding the possible semantic evo-
lution of the verbs for sense perception, an assumption is made as to what the considered 
meaning is due to. 
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1. Въведение 

В ежедневната комуникация се използват изрази като: „Какво каза? Не 
те чух“ или „Говори по-ясно! Не те чувам“, в които глаголът чуя (св. в.), 
чувам (несв. в.) означава ‘разбирам, възприемам (нещо) чрез разума си’, ма- 
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кар че основното му значение в съвременния български език е ‘възприемам 
със слуха си звукове’. Срв. и лексикографираните значения ‘притежавам 
способността да възприемам чрез слуха си звукове, не съм глух; (разг., само 
2 л., пов. накл.) за покана непременно да се изпълни някаква заповед или за 
да се привлече вниманието на събеседника върху нещо’ (РСБКЕ/RSBKE 
1959: 630). Като се изхожда от приведените употреби и от известното в ети-
мологичната наука относно произхода на чуя и чувам, в настоящото изслед-
ване се търси възможно етимологично обяснение на прехода между сетивно 
и ментално значение на глагола. 

 
2. Към етимологията на глагола чуя, чувам 
2.1. Регистрирани основни форми и значения в български и в славянс-
ките езици 

Глаголът е с общославянско разпространение и има съответствия във 
всички славянски езици. Сравнителният материал за славянските езици е 
ексцерпиран от различни етимологични, исторически и диалектни речници: 
за старобългарския език – от СтбР/StbR 2009: 1210; за черковнославянския 
– от Miklosich 1862–1865: 1128, Трубачев/Trubachev 1977: 134–136, Vasmer–
Trubachev/Фасмер-Трубачев 1987: 390; за книжовните български форми – 
от РСБКЕ/RSBKE 1959: 630 и РБЕ/RBE; за диалектните български форми – 
от Геров/Gerov 1978: 562–563; за сръбския и хърватския език – от Skok 1971: 
344–345 и Gluhak 1993: 182; за словенския език – от Pleteršnik 2006: 117; за 
руския език – от Vasmer 1958: 361, Трубачев/Trubachev 1977: 134–136, Фас-
мер-Трубачев/Vasmer–Trubachev 1987: 390; за украинския език – от Мель-
ничук/Mel'nychuk 2012: 358–359; за белоруския език – от Трубачев/Truba-
chev 1977: 134–136; за полския език – от Brückner 1957: 81; за полабския 
език – от Трубачев/Trubachev 1977: 134–136; за чешкия език – от Machek 
1968: 104; за словашкия – от Králik 2015: 109; за горнолужишкия и долнолу-
жишкия език – от Schuster-Šewc 1978: 128. 

Примерите са представени по значения в шест групи – пет от тях според 
класификацията на глаголите за сетивни възприятия у Вежбицка/Wierzbicka 
1986: 338, а шестата – глаголи с ментални значения. 

2.1.1. ‘възприемам чрез слуха си информация за околния свят’: 
бълг. чуя (св. в.), чувам (несв. в.) ‘възприемам със слуха си звукове; при-

тежавам способността да възприемам чрез слуха си звукове, не съм глух; 
(разг., само 2 л., пов. накл.) за покана непременно да се изпълни някаква 
заповед или за да се привлече вниманието на събеседника върху нещо’; срб. 
и хърв. čuti ‘чувам’; словен. čuti ‘чувам’; струс., чсл. чꙋти ‘чувам’, чꙋвати 
‘чувам’, рус. диал. чуть ‘чувам’; укр. чути ‘чувам’, чувати ‘чувам’; белор. 
чуць ‘чувам’;  чеш. диал. čut’ ‘чувам’; словаш. čut’ ‘чувам’; словин. čũc ‘чу-
вам’ и др. 

2.1.2. ‘възприемам чрез зрението информация за околния свят’: 
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стб. чоути ‘забележа, видя’; доллуж. cuś ‘забелязвам’. Вторично в сла-
вянските езици се развиват и значенията: бълг. диал. чувам (несв. в.) ‘пазя; 
съхранявам; спазвам; отглеждам, отхранвам’; срб. и хърв. čuvati, čujati ‘съх-
ранявам, пазя’, срб. и хърв. диал. čut ‘бодърствам’; словен. čuti ‘бодърст-
вам’, čuvati ‘охранявам, защитавам’.  

2.1.3. ‘възприемам чрез допир или осезание информация за околния 
свят’:  

стб. чоути ‘усетя, почувствам’; срб. и хърв. čuti ‘усещам’; струс., чсл. 
чꙋти ‘чувствам, усещам’, рус. чуять ‘чувствам, усещам’; укр. чути ‘усе-
щам’; белор. чуць ‘усещам’; стчеш. čuti ‘чувствам, усещам’, стчеш. čieti 
‘чувствам, усещам’, чеш. čίti ‘чувствам, усещам’, чеш. диал. čut ‘чувствам; 
предчувствам’, чеш. диал., простонар. čouti ‘чувствам, усещам’; словаш. 
čut’ ‘чувствам’; горлуж. čuć, čuwać ‘чувствам, усещам’; доллуж. cuś ‘чувст-
вам, усещам; пипам, напипвам’; пол. czuć ‘чувствам’; полаб. čają ‘(1 л., 
ед.ч., сег. вр.) чувствам’ и др. 

2.1.4. ‘възприемам чрез вкуса си информация за околния свят’:  
горлуж. čuć, čuwać ‘вкусвам’ и др. 
2.1.5. ‘възприемам чрез обонянието си информация за околния свят’: 
срб. и хърв. 3 л. ед.ч. čuje se ‘вони’; рус. чуять ‘надушвам’, рус. диал. 

чуть ‘надушвам’; укр. чути ‘надушвам’; белор. чуць ‘надушвам’; стчеш. 
čúti ‘надушвам’, стчеш čieti ‘надушвам’, чеш. čίti ‘надушвам’; горлуж. čuć, 
čuwać ‘надушвам’; доллуж. cuś ‘надушвам’ и др. 

2.1.6. ‘осмислям възприетата чрез някое от сетивата информация за 
околния свят; узнавам, разбирам, научавам’: 

стб. чоути ‘разбирам, схващам’; бълг. чуя (св. в.), чувам (несв. в.) ‘(прен.) 
узнавам, научавам нещо от другиго’; струс., чсл. чꙋти ‘зная, съзнавам’, рус. 
диал. чуть ‘разбирам’, рус. чуять ‘зная, съзнавам’; чеш. čίti ‘надявам се, 
очаквам’ и др. 

От приведените примери се вижда, че глаголът чуя (св. в.), чувам (несв. 
в.) се среща в български и в останалите славянски езици основно със значе-
ние за възприятие чрез някое от сетивата (слуха, зрението, обонянието, осе-
занието и др.), като преобладаващи са осезанието и слухът. Има широка 
употреба в старобългарската книжнина, където също така означава възпри-
ятие изобщо чрез някое от сетивата – осезание, зрение и др., а реализира и 
потенциала си да развие значение ‘осмислям чрез разума възприетата чрез 
някое от сетивата информация за околния свят’, срв. лексикографираните 
значения на стб. чоути ‘усетя, почуствам; забележа, видя; разбирам, схва-
щам’ (StbR/СтбР 2009: 1210). 

Въз основа на регистрираните примери в българския и в останалите сла-
вянски езици се възстановява праславянско *čuti, čują ‘усещам; чувам; наб-
людавам; вкусвам; надушвам’, срв. Miklosich 1862–1865: 1128; Berneker 
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1908–1913: 162–163; Младенов/Mladenov 1941: 688; Brückner 1957: 81; Vas-
mer 1958: 361; Machek 1968: 104; Skok 1971: 344–345; Трубачев/Trubachev 
1977: 134–136; Schuster-Šewc 1978: 128; Фасмер-Трубачев/Vasmer-Truba-
chev 1987:  390; ESJSt 1990: 118–119; Gluhak 1993: 182; Мельничук/Mel'-
nychuk 2012: 358–359, Králik 2015: 109 и др. 

2.2. Индоевропейски съответствия 
Сравнителният материал за другите индоевропейски езици е ексцерпи-

ран: за балтийските форми – от Трубачев/Trubachev 1977: 134–136, Фасмер-
Трубачев/Vasmer-Trubachev 1987: 390 и др.; за старогръцкия език – от Вой-
нов, Милев и др./Voynov, Milev et al. 1943: 23, 368, Chantraine 1968: 50–51, 
551; за латински език – от Войнов, Милев/Voynov, Milev 1971: 169, Ernout-
Meillet 1951: 107, 161; за староиндийския език – от Uhlenbeck 1898–1899: 
49, Berneker 1908–1913: 162–163, Pokorny 1949–1959: 587, Трубачев/Truba-
chev 1977: 134–136, Фасмер-Трубачев/Vasmer-Trubachev 1987: 390 и др.; за 
готски, английски, фризийски, саксонски, немски, холандски, датски, швед-
ски – от Berneker 1908–1913: 162–163, Pokorny 1949–1959: 587, Трубачев/ 
Trubachev 1977: 134–136, Фасмер-Трубачев/Vasmer-Trubachev 1987: 390, 
Gluhak 1993: 182 и др.  

Примерите ще бъдат представени по значения, като ще бъдат използ-
вани като модел посочените при славянските езици групи, но тук те са три. 

2.2.1. ‘възприемам чрез слуха си информация за околния свят’: 
стгр. άκούω ‘слушам’; гот. hausjan ‘чувам, слушам’; стнорд. heyra ‘чу-

вам, слушам’; стангл. híeran ‘чувам, слушам’, англ. hear ‘чувам, слушам’; 
стфриз. hēra, hōra  ‘чувам, слушам’; стсакс hōrian ‘чувам, слушам’; ствис-
нем. hôrren ‘чувам, слушам’; нем. hören ‘чувам, слушам’ и др. 

2.2.2. ‘възприемам чрез зрението си информация за околния свят’: 
стгр. κοέω ‘забелязвам’; стангл. scéawian ‘показвам’, англ. show ‘показ-

вам’; стфриз skāwia ‘гледам, показвам’; стсакс skauwon ‘гледам, показвам’; 
ствиснем. scouωôn ‘гледам, показвам’; нем. schauen ‘гледам, показвам’ и 
др., като тук спада и лат. caveo ‘пазя, предпазвам’, при което значението е 
вторично. Към тази група би следвало да се отнесат и: произв. лат. custos, 
custidis ‘пазач’, лат. cautio, cautiōnis ‘предпазливост; увереност, гаранция’ и 
др.; гот. scuns ‘красив’; стангл. scíene ‘бляскав, красив’, англ. sheen ‘бляс-
кав, красив’; стсакс. skōni ‘красив’; срхол. scōne ‘красив’, хол. schoon ‘кра-
сив’; срниснем. schöne ‘красив’ (от което са и формите в дат. skjøn ‘красив’, 
швед. skön ‘красив’); ствиснем. scôni ‘красив’; нем. schön ‘красив’ и др., ко-
ито са производни, а всичките са по-късни образувания. 

2.2.3. ‘осмислям възприетата чрез някое от сетивата информация за 
околния свят; узнавам, разбирам, научавам’ 

стинд. kavίs ‘ясновидец; мъдрец; поет’, стинд. ākúvatē ‘(3 л., ед.ч.) има 
намерение’, стинд. ā-kūtam ср. р., стинд. ā-kūtis ж. р. ‘умисъл’; авест. čәvīšī 
‘(1 л., ед.ч., мин. вр., междинен залог) надявах се, разчитах’; стгр. άκούω 
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‘узнавам’, стгр. θυόσκοος ‘жрец, гадаещ по вътрешностите на жертвата’ и 
др. 

Глаголът не се среща в балтийските езици (връзката със стпрус. 
auschaudē ‘(3 л., ед.ч.) доверява’, стпрус. auschaudītωei ‘(инфинитив) дове-
рявам’ < ие. *-sk×audē-) е несигурна, заради изолираността на примера, но 
семантичните паралели в другите индоевропейски езици отново представят 
значения за възприятие чрез някое от сетивата – слух, зрение, а са регист-
рирани отново и значения за ментална дейност, което подсказва, че е въз-
можно тук да се наблюдава семантична универсалия. Срещат се и множест-
во по-късни производни, които спадат към други части на речта. 

Въз основа на регистрираните примери в български, на паралелите в ос-
таналите славянски и в по-далечни индоевропейски езици се възстановява 
корен ие. *kēз-Ч- ‘възприемам информация за околния свят чрез някое от 
сетивата – слух, зрение (вероятно и чрез осезание, обоняние, вкус, защото 
това са първични сетивни възприятия); влагам смисъл, разбирам’ (значени-
ето е по ESJSt 1990: 118–119, Мельничук/Mel'nychuk 2012: 358–359 и др.). 
Покорни (Pokorny 1949–1959: 587) и др. обаче възстановяват малко по-раз-
лично второ значение – ‘обръщам внимание на нещо, следя внимателно’, 
което може да обясни лат. caveo ‘предпазлив съм, внимавам, пазя се’; лат. 
custos, custidis ‘пазач’; лат. cautio, cautiōnis ‘предпазливост; увереност, га-
ранция’, а също и подобните значения в българските диалекти и в други 
славянски езици. Тези значения обаче може и да са по-късни, развити пара-
лелно в отделните езици, а не да са наследени и да се развиват от възстано-
веното от Покорни значение. Същото може да се каже и за ‘влагам смисъл, 
разбирам’.  

Някои от приведените форми – стгр. κοέω ‘забелязвам’; лат. caveo ‘пред-
пазлив съм, внимавам, пазя’; стинд. kavίs ‘ясновидец; мъдрец; поет’ и др., 
отразяват различна степен на коренната гласна, други – гот. hausjan ‘чувам, 
слушам’; стгр. άκούω ‘слушам’ и др., представят вариант на индоевропейс-
кия корен с разширение -s- – ие. *kēз-s-, а трети са образувани с s-mobile 
(ие. *skeu-) – нем. schauen ‘гледам, показвам’ и др., срв. Uhlenbeck 1898–
1899: 49; Berneker 1908–1913: 162–163; Младенов/Mladenov 1941: 688; 
Pokorny 1949–1959: 587; Ernout-Meillet 1951: 107, 161; Brückner 1957: 81; 
Vasmer 1958: 361; Machek 1968: 104; Chantraine 1968: 50–51, 551; Skok 1971: 
344–345; Трубачев/Trubachev 1977: 134–136; Schuster-Šewc 1978: 128; 
Фасмер-Трубачев/Vasmer-Trubachev 1987: 390; ESJSt 1990: 118–119; Gluhak 
1993: 182; Мельничук/Mel'nychuk 2012: 358–359, Králik 2015: 109 и др. 

 
3. Един възможен семантичен развой 

При предлагания анализ се изхожда от схващането, че човек опознава 
света около себе си физически, чрез физическия си опит (Lakoff, Johnson 
1980; Landau, Gleitman 1985; Johnson 1987; Иванова, Ницолова 1995 и др.). 
Както се посочва, глаголите за сетивни възприятия могат да бъдат зри-
телни, слухови, осезателни, вкусови, обонятелни (Вежбицка/Vierzbicka 
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1986: 338) и всеки обект на сетивно възприятие се трансформира и осмисля 
посредством изградените мисловни категории (Моисеева/Moiseeva 2005), а 
глаголите за сетивни възприятия имат потенциала да развиват и значение за 
ментална дейност (Wellman, Estes 1987: 141–156; Emory Davis, Landau 2020; 
Кукова/Kukova 2022 и др.). 

Може да се предположи, че първоначално разглежданият глагол се е из-
ползвал като название изобщо за сетивно възприятие. Развитието на значе-
нието от осезателното, слуховото, зрителното, обонятелното или вкусовото 
възприятие до възприемането чрез разума минава през осмислянето (разби-
рането) на информацията за околния свят, получена чрез някое от сетивата. 
Постепенно древният глаголен корен, който е обединявал в себе си всички 
възможни сетивни възприятия, стеснява значението си в посока към едно 
конкретно сетивно значение, а развива и значение за ментална дейност в 
определени контекстуални употреби. 

За да се илюстрира наблюдаваната особеност и да се анализира допъл-
нително на какво се дължи и каква е възможната посоката на семантичен 
развой – дали от сетивни към ментални глаголи, от ментални към сетивни 
глаголи, или в двете посоки, ще бъдат приведени няколко примера с други 
глаголи за сетивни възприятия и с глагол за ментална дейност. 

3.1. ‘видя’ 
Като се вгледа в далечината, видя мачта на хоризонта. (=‘видя’); Раз-

бра колко е високо чак когато погледна надолу. (= ‘разбра, след като видя’) 
(2 възможности);  

3.2. ‘чуя’ 
Виждаш ли колко надалеч се чуват камбаните?! (= ‘чуваш ли’); Още 

отдалеч чу шума на водопада. (= ‘чу’); Разбра колко е силна сирената чак 
когато локомотивът засвири. (= ‘чу и разбра’) (3 възможности); 

3.3. ‘усетя’ 
Видя ли, Ния, колко е грапава тази повърхност? (= ‘усети ли’); Той по-

чувства острието на бръснача върху кожата си. (= ‘усети’); Разбра, че 
котлонът вече се е нагорещил чак когато се опари. (= ‘усети и разбра’) (3 
възможности); 

3.4. ‘надуша’ 
Виждате ли колко приятно ухае в тази парфюмерия?! (= ‘надушвате 

ли’); Когато влезе, комисарят почувства, че стаята не беше проветрявана 
от седмици. (= ‘надуши’); Надуши неприятния мирис на водорасли (= ‘на-
души’); Когато влезе в стаята, комисарят разбра, че в нея не беше про-
ветрявано от седмици. (= ‘надуши и разбра’) (4 възможности); 

3.5. ‘вкуся’ 
Виждаш ли, тате, колко е вкусно ястието?! (= ‘вкусваш ли’); Тя почув-

ства горчивия вкус на кафето. (= ‘вкуси’); Той вкуси солта направо от 
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дланта си. (= ‘вкуси’); Разбра, че ястието е пресолено чак когато го вкуси. 
(= ‘разбра, след като вкуси’) (4 възможности); 

3.6. ‘разбера’ 
Видя ли, Христо, какво ти каза учителката? (= ‘разбра ли’); Чу за слу-

чилото се от съседите. (= ‘разбра, узна’); Състезателят вече предчувст-
ваше победата. (= ‘очакваше да победи, осъзнаваше, че ще победи’); Със-
тезателят вече предвкусваше победата. (= ‘очакваше да победи, осъзна-
ваше, че ще победи’); Надушвате ли какво ви очаква, ако продължите нап-
ред? (= ‘осъзнавате ли, разбирате ли’); Разбра, че досега всички само са му 
се подигравали и са го използвали. (= ‘осъзна’) (6 възможности); 

Както изглежда, някои глаголи за сетивни възприятия могат да имат 
преносна употреба за изразяване на друг тип възприятие в определени кон-
текстуални употреби, а могат да развиват и значение за ментална дейност. 
Менталните глаголи обаче също могат да развиват сетивни значения. Това 
показва, че вероятно семантичният преход е възможен в двете посоки. В 
подобни употреби менталните глаголи означават ‘осмислям (систематизи-
рам чрез разума) информацията за околния свят, получена чрез някое от се-
тивата’. 

 
4. Заключение 

Направените наблюдения показват, че глаголът чуя, чувам ‘възприемам 
със слуха си звукове; притежавам способността да…’, със съответствия в 
останалите славянски езици, е наследник на праслав. *čuti, čują за сетивно 
възприятие изобщо чрез някое от сетивата – осезание, слух, зрение и др., 
което продължава ие. корен *kēз-Ч- с подобно основно значение. Приведе-
ните в началото изрази „Какво каза? Не те чух.“ или „Говори по-ясно! Не те 
чувам.“ отразяват значението ‘възприемам (нещо) чрез разума си, разби-
рам’ на глагола, което е резултат от един универсално заложен, вероятно от 
древността, потенциал за пренос на значението на употребения глагол.  
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